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MARKTGEMEINDE
LATSCH

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES

GEMEINDERAT

COMUNE DI
LACES

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL

CONSIGLIO COMUNALE

Prot.Nr. Sitzung vom  -  Seduta del: 08.06.2026 Uhr   -   Ore: 19:30

Ort:  Ratssaal Località:  sala del Consiglio comunale

Anwesend sind die Damen und Herren: Sono presenti le Signore e i Signori:

A. E. 
A. G.

A. U.
A. I.

A. E. 
A. G.

A. U.
A. I.

DALLA BARBA Mauro   PLÖRER Harald X  

STRICKER Christian   EBERHÖFER Günther   

GUNSCH Gertraud   DR. ING. BAUER Stephan   

PLATZGUMMER Manuel   FLEISCHMANN Erika   

KUPPELWIESER Maria Anna   PIRHOFER Martin   

DR. GAMPER Irmgard   SCHWEITZER Peter Paul   

PICHLER Thomas   LÖSCH Edith Maria   

MODICA Michele X  PATSCHEIDER Thomas   

KUEN Heidi X  PÖHLI Oliver X  

Seinen Beistand leistet Der Gemeindesekretär Assiste Il Segretario comunale

 Georg Schuster

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Herr

Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente 
per la legalitá dell'adunanza, il Signor

Mauro Dalla Barba

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella  sua  qualifica  di  sindaco  ne  assume  la 
presidenza.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Il Consiglio comunale delibera sul seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Genehmigung des Protokolls der vorhergehenden 
Sitzung vom 27.04.2026

Approvazione del verbale della seduta precedente 
del 27.04.2026

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

Das Sitzungsprotokoll vom 27.04.2026 wird nicht 
verlesen, da es allen Räten gemeinsam mit der 
Einladung zur heutigen Sitzung zugestellt wurde.

Il verbale della seduta del  27.04.2026 non viene 
letto,  in  quanto  distribuito  a  tutti  consiglieri 
comunali  assieme  all'invito  della  presente 
seduta.

Nach Feststellung, dass ob genanntes Protokoll 
den gefassten Entscheidungen entspricht.

Constatato  che  il  verbale  corrisponde  alle 
decisioni prese.

Deshalb  für  notwendig  und  zweckmäßig 
erachtet, dieses zu genehmigen.

Ritenuto  pertanto  opportuno  e  necessario 
provvedere all'approvazione del medesimo.

Nach  Diskussion  und  Beratung  den  Punkt  zur 
Abstimmung gebracht.

Dopo discussione e consultazione si procede alla 
votazione.

Nach Einsichtnahme in die Gutachten der für die 
zuständigen  Organisationseinheiten 
verantwortlichen Beamtinnen und Beamten gemäß 
Art. 185 und Art. 187 des Regionalgesetzes Nr. 2 
vom  03.05.2018  (Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften) hinsichtlich der:

Visti  i  pareri  delle  funzionarie  e  dei  funzionari 
responsabili  delle  strutture  competenti  ai  sensi 
dell’art. 185 e dell’art. 187 della legge regionale 
n. 2 di data 03.05.2018 (Codice degli enti locali) 
in ordine:

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
(be_Z5YMpjvPqIesBAO5tiTWeqi4YP+b/
rpV2t7n3Ve8R9Q=)

a) alla regolaritá tecnico-amministrativa
(be_Z5YMpjvPqIesBAO5tiTWeqi4YP+b/
rpV2t7n3Ve8R9Q=)

In  Kenntnis  der  geltenden,  gesetzlichen 
Bestimmungen  des  Kodexes  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.

In conoscenza delle vigenti disposizioni di legge

del  Codice  degli  Enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvate  con 
L.R. 03.05.2018, nr. 02, in vigore.

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltenden 
gesetzlichen  Bestimmungen  über  die 
Gemeindeordnung,  sowie  in  die  Satzung  der 
Gemeinde Latsch.

Viste  le  vigenti  disposizioni  legislative 
sull’Ordinamento dei Comuni, nonché lo statuto 
del Comune di Laces.

Mit  13 Ja-Stimmen  von  13 anwesenden  und 
abstimmenden  Räten  in  gesetzlicher  Form  durch 
Handerheben (zeitweilig abwesend ist Herr Dr. Ing. 
Stephan Bauer)

Con 13 voti favorevoli su 13 consiglieri presenti e 
votanti espressi nella forma di legge per alzata di 
mano  (il  signor  Dr.  Ing.  Stephan  Bauer  é 
temporaneamente assente)

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1.  Das  Sitzungsprotokoll  vom  27.04.2026 zu 
genehmigen.

1.  Di  approvare  il  verbale  della  seduta  del 
27.04.2026.

2.  Gegenständliches  Sitzungsprotokoll  als 
wesentlichen Bestandteil dieses Beschlusses zu 
betrachten.

2.  Di  dichiarare  il  verbale  di  cui  sopra  parte 
integrante della presente deliberazione.





Gegen den vorliegenden Beschluss kann jeder Interessierte 
innerhalb von 10 Tagen ab seiner Veröffentlichung an der 
Amtstafel  Beschwerde  beim  Gemeindeausschuss  oder 
innerhalb  von  60  Tagen  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht, Sektion Bozen, einreichen.

Avverso  il  presente  provvedimento  ogni  interessato  può 
presentare osservazioni o reclami entro il termine di gg. 10 a 
partire dalla data della sua pubblicazione all’albo comunale 
presso la Giunta comunale o entro 60 giorni presso il TAR, 
sezione di Bolzano.

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

DER 
VORSITZENDE

IL PRESIDENTE 

 Mauro Dalla Barba DER 
GEMEINDESEKRETÄR

IL SEGRETARIO 
COMUNALE

  Georg Schuster

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Diese Niederschrift wurde an der Amtstafel der Gemeinde 
Latsch und an der digitalen Amtstafel am 

La  presente  deliberazione  è  stata  pubblicata  all'Albo 
Pretorio del Comune di Laces ed all'albo pretorio digitale il 

12.06.2026

für 10 aufeinander folgende Tage veröffentlicht. per 10 giorni consecutivi.

DER GEMEINDESEKRETÄR - IL SEGRETARIO COMUNALE
 Georg Schuster

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

A.E. = Abwesend entschuldigt A.U. = Abwesend unentschuldigt A.G. = Assente giustificato A.I. = Assente ingiustificato
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